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Preface

by Zhuang Guotu

In the 1990s, 1 personally had the honor to read two masterpieces written by Mr. Huang
Qinghai: “Historical Materials of the Business of Overseas Chinese Postal Agencies in Quanzhou”
( published in 1994, Xiamen University Press ) and “The Record of the History of Overseas Chinese
Remittances and Mail Service in South Fujian” ( published in 1996, Xiamen University Press ) .
These two books, with their solid historical data and well-organized contents, revealed materials that
were never seen before and filled in the gaps of empirical evidence in the research on Fujian Emigrant
Mail. Since then, I’ ve wanted to meet him face to face. Though I had the chance to read Mr. Huang’
s other research findings he published from time to time, I’ ve missed many opportunities to meet him
in person to have a discussion or consultation. 20 years has passed, but those two books are still kept
on the bookshelf of my studio for occasional references. Meanwhile, I’ ve learned that despite of his
engineering background, Mr. Huang is very fond of literature and history. It was out of pure interest that
he went from an Emigrant Mail enthusiast to a collector, then to a researcher, adding new life to the

research on the history of Overseas Chinese.

Mr. Huang Qinghai specializes in doing research on Emigrant Mail, especially in collecting
original copies of them. He may be the first man ever to collect Fujian Emigrant Mail and study them.
Emigrant Mail, also known as “yinxin” ( translated literally as “letter with Money” ) , refers to
the correspondence and remittance documents between Overseas Chinese and their hometown families.
They are basically letters and remittance receipts with simple notes or messages sent back home by
Overseas Chinese via returning countrymen, professional or part—time messengers ( couriers ) or
postal financial institutions in the later period. Emigrant Mail, one of the most important carriers for
early Overseas Chinese to communicate with their families in China, could be seen as their emotional

sustenance. As key documents that reflected the cultural features of China’ s southeast coastal areas,
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Emigrant Mail was indeed cultural memories of Overseas Chinese, emigrants, and ethnic Chinese
as well as collections of historical records of domestic and overseas transportation, information about
different countries, trade contacts, postal deliveries, finance andremittance, etc. Being real,

unique, irreplaceable, rare and intact, they have as much value as the Dunhuang manuscripts
( religious and secular documents discovered in the Mogao Caves of Dunhuang, China ) . Therefore,

the Emigrant Mail documents that Mr. Huang collected were substantial materials in the application for
UNESCO “Memory of the World Register” and were of great scientific value to such academic subjects
as Chinese economic history, history of sino—foreign relations and international relations, which 1

follow with interest.

It’ s reported that the public collection of Emigrant Mail in Fujian Province only totaled a bit
more than 10, 000 pieces, while the collection in three hometowns of Overseas Chinese in Guangdong
Province amounted to 160, 000 pieces, including over 100, 000 in Chaoshan, 40, 000 odd in Wuyi
and 10, 000 odd in Meizhou. It was not just in quantity that Fujian was falling behind, the government
and its people in Fujian were also laying far less stress on Emigrant Mail than that in Guangdong. Ten
years ago when [ visited Jiangmen, [ was deeply touched by the special attention paid to Emigrant Mail
by the local government and people. In this context, Mr. Huang’ s personal collection of Emigrant Mail
is extremely valuable, and the humanistic and academic spirit demonstrated in the difficult years of

collecting them is even more remarkable.

“Memory of the World Heritage: the Philippines Chinese Huang Kaiwu and His Emigrant Mail”
is Mr. Huang’ s new books. He sorted out into categories the Philippines Chinese Huang Kaiwu'
s Emigrant Mail he gathered and added brief introductions and comments on the background, people,
events and things pertaining to them. Huang Kaiwu’ s Emigrant Mail, covering details ranging from
China—Philippines finance, currency exchange, trade, development of hometowns of Overseas
Chinese and donations of Overseas Chinese to their participation in  “Tong Meng Hui” and the 1911
Revolution, are rare first—hand materials for studying China—Philippines history, Fujian Overseas

Chinese and China—Philippine relationship.

I’ m looking forward to reading more of Mr. Huang’ s masterpieces which will not only entertain
readers like me, but also make new contributions to Fujian Emigrant Mail collections and researches in
the history of Overseas Chinese. In the meantime, I call upon the Fujian government and its people to

pay more attention to the humanistic value embodied in the Emigrant Mail.

September 12, 2014
( Zhuang Guotu, Chair Professor of Huaqiao University, Dean of Faculty of International

Relations & Research School for Southeast Asian Studies of Xiamen University )
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Preface

by Kua Bak Lim

When 1 attended the “First Seminar on Emigrant Mail Culture” in Shantou in November
2004, a participant approached me and introduced himself as Huang Qinghai. That was
the first time [ had met Huang Qinghai, who at that time was working at the Bank of China

( Quanzhou Branch ) . Since then, I have always seen him at seminars pertaining to the
Emigrant Mail culture on many occasions. In September 2012, Huang Qinghai was invited to
deliver a public talk at the National Library of Singapore ( NLB ) . This talk serves to coincide

with the exhibition entitled “Money By Mail - Dreams And Struggles of Early Migrants™ .

Huang Qinghai used to be a stamp collector, and his collection, “Emigrant Mail in
Southern Fujian” won him an award in the International Philatelic Exhibition, 2005. He told
me that in 1989 when he carried out the research on “Quanzhou City Financial Records” , he
made reference to my B. A ( Honors ) thesis, “The Studies of Overseas Chinese Remittances
in Singapore, 1945-1949" ( published in 1971, Nanyang University, Singapore ) . This

was the reason that initiated him to approach me during the Shantou Seminar.

Huang Qinghai’ s interest in Emigrant Mail originated from philatelic, i. e. stamp
collecting. Due to the nature of his work, he also needs to keep in touch with the issue of the
Overseas Chinese Remittance. He used his pastime to collect Emigrant Mail from remote county
areas of China. Such enthusiasm made Huang Qinghai an outstanding collector of Emigrant
Mail. This book entitled “Memory of the World Heritage: The Philippines Chinese Huang
Kaiwu and his Emigrant Mail” is the result of his efforts. Very often, collectors tend to be

possessive and are not willing to share or exhibit their collections. In this context, we respect
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Huang Qinghai for his willingness to share and even publish his collections for the benefit of

researchers and scholars in this field.

At this juncture, I like to talk a little bit more about the person of Huang Kaiwu. Huang
Kaiwu (or Uy Cay Bot 1878-7 ) , alias “Zaiyu” , was born in Jinzhai village, Tong’ an
County, Quanzhou, Fujian Province. He had seven brothers and he himself was the eighth in
the family. According to historical records, Huang Kaiwu was already in Manila before 1903.
Since January 1907, He had been engaged in textile business with his brother and nephew in
the Chinese business district of Manila. He subsequently became a trusted “gentry” in the
local community. He then joined the “Tong Meng Hui” in Philippines, supported the 1911
Revolution and served as writer of the “Kong Li PO” , a mouthpiece newspaper of the “Tong
Meng Hui” . In April 1921, Huang Kaiwu returned home and founded the JinZhai Overseas
Chinese Public School, the only primary school that still exists today. He passed away in the
1940s in Manila.

Modern Chinese history abounds with examples of people like Huang Kaiwu, a Fujianese
commoner and ordinary businessman going Overseas to pursue his dreams. However, as Huang
Kaiwu had left behind many Emigrant Mail that shed light on a microcosm of Chinese society
in the late Qing Dynasty, such documentation made him unique from others. Currently, all
these Emigrant Mail ( more than 400 pieces ) are made public by Huang Qinghai and served as

valuable historical materials.

This book contains a total of 123 pieces of Emigrant Mail dated from 1907 to 1922. A few
years’ of Emigrant Mail were absent. Because during this period, Huang Kaiwu’ s family
was in Manila and hence was unnecessary to send mails home. All the 123 Emigrant Mail,
discovered in Huang Kaiwu’ s hometown in 2009, were the Mail sent to his family members,
his friends in Hong Kong and Xiamen, or letters from revolutionaries to him. They could be

divided into five parts:

Part I Emigrant Mail to Family members ( 190-1916, 1921 )

Part Il Emigrant Mail on Political Situation during the 1911 Revolution ( 1911-1913)
Part IIl Emigrant Mail on Business Information ( 1911-1913, 1921-1922)

Part IV Emigrant Mail on Charities ( 1912, 1921-1922)

Part V. Emigrant Mail on Family Issues ( 1911-1915, 1921-1922)

Part I contains 35 pieces of Emigrant Mail, which accounts for 28% of this book. This

is the largest portion of the five parts. This part is touching, as it portrays the natural feelings



of those working abroad who missed their loved ones back home. This is what I meant when
I delivered a speech in the “First Quanzhou Emigrant Mail Seminar” held by Quanzhou
Museum of Overseas Chinese History in December 2008, in which I made reference to the
Emigrant Mail as the means to connect Overseas Chinese to their hometowns in China. This
book also includes an appendix that provides an introduction to Huang Kaiwu, in order to help

the reader interpret the content of his letters.

Huang Kaiwu’ s letters are in scribble form. There is no punctuation, and are difficult to
read and understand. However, Huang Qinghai has made them readable by using his own fund
to verify, punctuate and print out. This is therefore a significant contribution to researchers.
This book is also different from another publication, entitled “The Money Remittance Mail
and Overseas Chinese In S. E. Asia” ( published in 2008 ) written by Xu Mao Chun ( Choon
Koshpasharin or Koh Moh Choon ) , which only partially interpreted the contents of Emigrant
Mail Xu had collected.

There are a lot of slangs, or “Minnan” ( Southern Fujian ) dialects and terminologies
in Huang Kaiwu’ s letters, e. g. currencies, exchange rate, debit, credit, check,

deposit, insurance, book keeping and so on. It would be helpful if there is an index to it.

In conclusion, it is difficult to construct a complex picture for Emigrant Mail in the
context of macro history. It requires researchers to make reference to other historical materials
in order to obtain more details. Following the publication of “Memory of the World Heritage :
The Philippines Chinese Huang Kaiwu and his Emigrant Mail” , there are many related
topics, such as the trend pertaining to the delivery time of Emigrant Mail, circumstances

under which the Mail sent, and its history etc., need to be studied and explored further.

June 18, 2014
( Kua Bak Lim, Singapore Historian )

i



MEFRERE . EFE R

fiflt, RAEFEASEANEBRAZBIU—F “@B. FEE" HIEAFHERHE
Ay, —F e b it R A

BT, SRR (FifR “FEE” ) EITYE S R hniiiE (1907 ~ 1911
4, 1913 ~ 192148 ) FERAN, ULFBIEER ZME (1911 ~ 19134, 1921 ~ 19224F )
s NFF AL BAR AR R . BT 1907 ~ 19164FF11921 ~ 19224

XA SCRR20094F 2L T TR & — IR RN G iy i XA REMEMN ()
EEFEAMIFFE LR, 195743 A RAEER ) , HEHERN, EEREE R
g ORISR RS TR, ST RS R AR e, Rk g A B
FEFETZA, R SXUAZESE N SSE LIt LR A RMHR G IR AR T3, B
NP RIRE T ARt (HERICIZZ ) BIFHL, B A RESERICIZ S
AL, KR A

BOTPFFE R FURARA I — - 8 A SO RIS, (AN A
T, FrcErnE SRR . NS . W SRR S EA TR SR . HL
AR, ATABCRE AR RIEF S — R, MERicmResese, Rk T &9 5F
XEE—REEETERAN . BX S . ZEHENER, 2217 PEILiRaE, &
BT A BAT R 2 BEIA R 5 SCATR]

AT SRR, FEXAt R b AR AE S RENMPFERE . FiE . HI1%0¥
Zp A S E I Z A AR Il RO At ek 1 SR KR B 2 TR S A 4T
X BRI SE A sk, 7E R TR 29 S = AN T RETE B 7 A G 8 R Y,
ik, fFESER, BAHE . R, WEEZI, ERBOI T Z i B2
SRR BRI, kgl R UM AR Z s, bk, BT
Yy, BUKMREANYRL B, ib—2r 2 R Seia 3l 1t — B ek,



HEITY S HOL  ERFSELE e A E XL B, 4 R A L R R
W RASRFZ A, A S BRI T 2GR AEITRIZRTTRE S 5 RSO
EBIRA . SCRF S 4100 35 S i s B 2 PF A

HEE ERIEDIC ., ICEEET . WA EE B W EEAR N E, FFEE I LERETTY
it RZh A MK —(FREDSEN., EI], RSP e, = 7Eft S b At
FHEAEEEGC . SRLE . Z2TFRSFEEL, R X—FRULIRE L | Hbre
RSt A N A B SO0

PO HE Z B RME . FARMME . BHUIMEDEA e Tt — 224 . FIA.

A, BRGHA X R R F B AR, IRICHRLE O b [ R
ol B ZE R A AR L, EOERM, RN EIEEZ O FHOA LS5
SRR W SR 7LV | W& 775 oW N

SRR G N E, Kk 12382460 (ffEdtE . [FEaM, 5.
R, FritfEMIS 13204 ) MFrdtt XA A5 eR o R Ao A T /R NSO R . B s%
PO TH A SFARE, DMER B E S — P R F R

ROTEEEE B, A P HUE R SO TR R, BINER RS
RHEETC, MAETRMET . T REEAmSsh, B[ ] EREEREE; b
EFERWA [ ] fim; BREANERH () For; MEESChEE, T, BN
AENFMEARENTH 0" Fx.

AR A GG R RSB T JE KA FE [ -+ AR [y s 25 E R AR MRS A 1
LRSS, MAEZFENFS, BLERE, PENER, SBTEE, WA TE
FRKWE; FR¥E . PEFREWRLAE I BAGEE, BORE! R
AR RIR . AR AT N R 2 T SO A, RIS R AR R
Vi gk FRE X SR ST T e, BT R Nl . AR, ARG
Branks . FERS AAESEIREE . B3| SEtsorhd f Rt T 2/, £
i, —IFE!

20154£10H 18H

3.!;\'\

)



BN LR L EFE R

Introduction

Emigrant Mail is a means of communication between the Overseas Chinese and their
domestic family members at home. It is characterized by “the letter with money” . Typically,

one item of Emigrant Mail contains an envelope and a letter.

Huang Kaiwu' s Emigrant Mail are letters that Huang Kaiwu ( or Uy Cay Bot ) ,

an Overseas Chinese living in the Philippines, sent to his family when he was in Manila
(1907-1911 and 1913-1921 ) , as well as letters he received from others when he was at
home in Fujian ( 1911-1913 and 1921-1922 ) .

These letters were discovered in Huang Kaiwu’ s hometown of Jinzhai Village, Jiaomei
Town, Zhangzhou Taiwanese Investment Zone, Fujian Province in 2009. Jinzhai Village once
belonged to Tong’ an County, Quanzhou, but since March 1957, it has been under Longxi
County, with the adminstrative management of Longxi District. It was in this year that the
Fujian provincial government started the application process for its World Heritage status,
naming the case as the “Emigrant Mail Filing” . Huang Kaiwu’ s Emigrant Mail, which has
been used for the application, thus began to be used by the academiac research, the media
and other interest groups. The author, together with Bozi Liu, has written and published
papers based on these historical materials to help the “Emigrant Mail Filing” application.
The Emigrant Mail selected for the UN’ s “Memory of the World Programme”  will add to the

collective memory of humanity that will benefit future generations.

Though Huang Kaiwu' s Emigrant Mail contain only a collection of letters from an
ordinary overseas family of that era, their contents, when taken together, are rich in regard
of the basics of social life, time and distance, people and things, activities and events—all

these provide a microcosmic view of the Overseas Chinese community during the Qing Dynasty



and the early Republican era. The information revealed in the letters not only reflects the love
for family, home and country from the ordinary Overseas Chinese like Huang Kaiwu, but also
conveys the finer qualities of the Chinese people, such as their sirong sense of national and

cultural identity.

What’ s more, these letters show Huang Kaiwu’ s frequent contacts with the
revolutionaries who lived in the Philippines, Hong Kong and Xiamen in the period of the 1911
Revolution and the early Republican era. These letters record details of their revolutionary
activities with the “Tong Meng Hui” ( China Alliance Society ) . Such detailed historical
data are valuable because at that time, it’ s impossible to record in the official archive
the activities of these secret revolutionary organizations. From today’ s perspective, they
provide refreshing insight and become important sources for historical research into the 1911
Revolution. They also reveal some of the ordinary or lesser known revolutionaries like Lin
Shuyan ( or Lim Su An) , Huang Kaiwu, Yan Taihen and so on, thus confirming some

historical facts of the Revolution.

Huang Kaiwu ran a clothing business with his brothers and nephews in Manila, the
Philippines. He supported his family and the 1911 Revolution, and founded a rural primary
school with his fellow villagers. The economic achievements of these Overseas Chinese is the
foundation on which the family’ s everyday life, social welfare and their revolutionary activities

rested.

The markings, attached currencies and articles recorded in these letters are also full of
academic value. Huang Kaiwu’ s Emigrant Mail were mostly handled by agencies of Tianyi
Xinju ( Tianyi Information Bureau ) , founded by Youpin Guo in Xiamen, Manila and
Liuchuan village in Zhangzhou. The postage stamps, financial exchange, information of
economics and trades, and other information found in these letters are also important research
references for Tianyi Xinju, and the history of postal service, international finance and
Overseas Chinese economy of that era.

The historical, academic and timeless value of the information found in Huang Kaiwu’ s

Emigrant Mail deserves further exploration and use.

To this end, these historical materials are systematically collected and published as
a book to commemorate those Overseas Chinese patriots who contributed to the national

revolutionary movement and promulgation of the Overseas Chinese spirit. In addition, it is
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